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ЕЛЕМЕНТ 1 

Задача 1.1.1. Преведете маркирания пасаж от текста. 

 
Срещу светотатството на Андокид  

Lys. 6.50–54 

Андокид е арестуван по подозрение в светотатство в 415 г.; след като дава показания, е освободен, но е 

подложен на частична атимия и отива в изгнание. След края на Пелопонеската война се завръща, но скоро 

отново е обвинен и съден.  
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ὑμεῖς τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μνήσθητε τὰ πεποιημένα Ἀνδοκίδῃ, ἐνθυμήθητε δὲ 

καὶ τῆς ἑορτῆς, δι’ ἣν ὑπὸ τῶν πολλῶν προὐτιμήθητε. ἀλλ’ ἐστὲ γὰρ ὑπὸ τῶν τούτου 

ἁμαρτημάτων ἤδη καταπλῆγες διὰ τὸ πολλάκις ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι, ὥστε οὐδὲ τὰ δεινὰ 

ἔτι δεινὰ δοκεῖ ὑμῖν εἶναι. ἀλλὰ προσέχετε τὸν νοῦν, δοκείτω δ’ ὑμῖν ἡ γνώμη ὁρᾶν ἃ 

οὗτος ἐποίει, καὶ διαγνώσεσθε ἄμεινον. 

οὗτος γὰρ ἐνδὺς στολὴν μιμούμενος τὰ  ἱερὰ ἐπεδείκνυ τοῖς ἀμυήτοις καὶ εἶπε τῇ 

φωνῇ τὰ ἀπόρρητα, τῶν δὲ θεῶν, οὓς ἡμεῖς νομίζομεν καὶ θεραπεύοντες καὶ 

ἁγνεύοντες θύομεν καὶ προσευχόμεθα, τούτους περιέκοψε. καὶ ἐπὶ τούτοις ἱέρειαι 

καὶ ἱερεῖς στάντες κατηράσαντο πρὸς ἑσπέραν καὶ φοινικίδας ἀνέσεισαν, κατὰ τὸ 

νόμιμον τὸ παλαιὸν καὶ ἀρχαῖον. ὡμολόγησε δὲ οὗτος ποιῆσαι. ἔτι δὲ παρελθὼν 

τὸν νόμον ὃν ὑμεῖς ἔθεσθε, εἴργεσθαι τῶν ἱερῶν αὐτὸν ὡς ἀλιτήριον ὄντα, ταῦτα 

πάντα βιασάμενος εἰσελήλυθεν ἡμῶν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔθυσεν ἐπὶ τῶν βωμῶν ὧν 

οὐκ ἐξῆν αὐτῷ καὶ ἀπήντα τοῖς ἱεροῖς περὶ ἃ ἠσέβησεν, εἰσῆλθεν εἰς τὸ Ἐλευσίνιον, 

ἐχερνίψατο ἐκ τῆς ἱερᾶς χέρνιβος. τίνα χρὴ ταῦτα ἀνασχέσθαι; ποῖον φίλον, ποῖον 

συγγενῆ, ποῖον δημότην χρὴ τούτῳ χαρισάμενον κρύβδην φανερῶς τοῖς θεοῖς 

ἀπεχθέσθαι;  

νῦν οὖν χρὴ νομίζειν τιμωρουμένους καὶ ἀπαλλαττομένους Ἀνδοκίδου τὴν πόλιν 

καθαίρειν καὶ ἀποδιοπομπεῖσθαι καὶ φαρμακὸν ἀποπέμπειν καὶ ἀλιτηρίου 

ἀπαλλάττεσθαι, ὡς ἓν τούτων οὗτός ἐστι. βούλομαι τοίνυν εἰπεῖν ἃ Διοκλῆς ὁ Ζακόρου 

τοῦ ἱεροφάντου, πάππος δὲ ἡμέτερος, συνεβούλευσε βουλευομένοις ὑμῖν ὅ τι δεῖ 

χρῆσθαι Μεγαρεῖ ἀνδρὶ ἠσεβηκότι. Κελευόντων γὰρ ἑτέρων ἄκριτον παραχρῆμα 

ἀποκτεῖναι, παρῄνεσε κρῖναι τῶν ἀνθρώπων ἕνεκα, ἵνα ἀκούσαντες καὶ ἰδόντες 

σωφρονέστεροι οἱ ἄλλοι ὦσι, τῶν δὲ θεῶν ἕνεκα οἴκοθεν ἕκαστον, ἃ δεῖ τὸν ἀσεβοῦντα 

παθεῖν, αὐτὸν παρ’ ἑαυτῷ κεκρικότα εἰς τὸ δικαστήριον εἰσιέναι. καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες 

Ἀθηναῖοι, (ἐπίστασθε γὰρ ἃ δεῖ ποιῆσαι) μὴ ἀναπεισθῆτε ὑπὸ τούτου. 
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ЕЛЕМЕНТ 1 

Задача 1.1.1. Превод на немаркираната част 

 

Спомнете си извършеното от Андокид, атиняни, но помислете и за празника, заради който сте 

удостоени от повечето хора с по-голяма почит. Ала вие вече наистина сте засегнати от 

престъпленията на тоя тук, понеже често ги виждахте и чувахте, та страшното вече не ви се и 

струва страшно. Обаче напрегнете ума си и нека в главите ви бъде мисълта да разгледате това, 

което правеше този, така и ще го проумеете по-добре.  

………………………………………………………………………………………………………………………………………………....... 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………....... 
 

Следователно сега трябва да мислим, че като наказваме и се освобождаваме от Андокид, ние 

очистваме града си, отблъсваме и го отпращаме като изкупление и се отърваваме от 

осквернител, защото тоя тук е едно от тях. Иска ми се да кажа онова, което Диокъл, синът на 

хиерофанта Закор, нашият дядо, ви посъветва, когато се съвещавахте как да бъде третиран един 

мегарец, осквернител на светини. Докато другите настояваха веднага да бъде убит без съд и 

присъда, той ви убеди да бъде осъден: заради хората, за да станат останалите по-разумни, след 

като чуят и видят,  но и заради боговете – още откъщи всеки да прецени сам по себе си какво 

трябва да понесе осквернителят и да отиде в съда.  

И вие, атиняни (защото знаете как трябва да постъпите), не се оставяйте да бъдете 

разубедени от този! 

 

 
 

ЕЛЕМЕНТ 1 

Задача 1.1.2. Отговорете на въпросите към текста. 

 

1. Открийте в текста и посочете думите, които означават религиозни практики и реалии: 
 

моля се 

правя жертвоприношение 

очиствам 

празник 

олтар 

изкупителна жертва (scapegoat) 
 

2. За кой религиозен празник става дума на ред 2?  
 

3. Каква стилистична фигура е употребена на р. 14–16? 
 

4. Коя известна и противоречива политическа фигура е била замесена в скандала с хермокопията 

в Атина през 415 г. пр. Хр.? Какво знаете за последствията от това? 
 

5. Какви са посочените в текста религиозни престъпления на Андокид преди и след изгнанието? 

Опишете ги на български и/или извадете съответните цитати от текста. 
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ЕЛЕМЕНТ 1 

Задача 1.2.1. Преведете маркирания пасаж от текста. 

 
Sen. Ep. 96 
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Tamen tu indignaris aliquid aut quereris et non intellegis nihil esse in istis mali nisi hoc 

unum quod indignaris et quereris? Si me interrogas, nihil puto viro miserum nisi aliquid 

esse in rerum natura quod putet miserum. Non feram me quo die aliquid ferre non potero. 

Male valeo: pars fati est. Familia decubuit, fenus offendit, domus crepuit, damna, vulnera, 

labores, metus incucurrerunt: solet fieri. Hoc parum est: debuit fieri. Decernuntur ista, 

non accidunt. Si quid credis mihi, intimos adfectus meos tibi cum maxime detego: in 

omnibus quae adversa videntur et dura sic formatus sum: non pareo deo sed 

adsentior; ex animo illum, non quia necesse est, sequor. Nihil umquam mihi incidet 

quod tristis excipiam, quod malo vultu; nullum tributum invitus conferam. Omnia 

autem ad quae gemimus, quae expavescimus, tributa vitae sunt: horum, mi Lucili, 

nec speraveris immunitatem nec petieris. Vesicae te dolor inquietavit, epistulae 

venerunt parum dulces, detrimenta continua — propius accedam, de capite timuisti. 

Quid, tu nesciebas haec te optare cum optares senectutem? Omnia ista in longa vita 

sunt, quomodo in longa via et pulvis et lutum et pluvia.  

'Sed volebam vivere, carere tamen incommodis omnibus.' Tam effeminata vox virum 

dedecet. Videris quemadmodum hoc votum meum excipias; ego illud magno animo, non 

tantum bono facio: neque di neque deae faciant ut te fortuna in deliciis habeat. Ipse te 

interroga, si quis potestatem tibi deus faciat, utrum velis vivere in macello an in castris. 

Atqui vivere, Lucili, militare est. Itaque hi qui iactantur et per operosa atque ardua sursum 

ac deorsum eunt et expeditiones periculosissimas obeunt fortes viri sunt primoresque 

castrorum; isti quos putida quies aliis laborantibus molliter habet turturillae sunt, tuti 

contumeliae causa. Vale. 
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ЕЛЕМЕНТ 1 

Задача 1.2.1. Превод на немаркираната част 

 

Въпреки всичко ти все се възмущаваш или се оплакваш, без да разбираш, че в твоето 

положение единствената беда е, че се възмущаваш и оплакваш. Ако ме питаш, за един мъж 

според мен нищо не е нещастие освен наличието на нещо в природата, което той да смята за 

нещастие. Ще престана да се понасям в деня, в който не успея да понеса нещо.  

Здравето ми е разклатено – това е част от участта ми. Робите ми били на легло, доходите 

ми не оправдавали очакванията, домът ми скърцал от старост, били ме сполетели загуби, рани, 

мъки, страх – е, случва се. Не, слабо казано – трябвало е да се случи.  

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 „Но аз исках да живея и все пак да ми бъдат спестени всякакви неудобства.“ Такива 

малодушни думи не подхождат на един мъж. Виж как би приел тази моя молитва – тя е не само 

добронамерена, но и великодушна: дано боговете и богините не допуснат съдбата да те глези. 

Ако някой бог ти даде възможност да избираш, запитай сам себе си: пред сергии ли би искал да 

живееш, или във военен лагер.  

Но животът, Луцилий, е борба. Затова онези, които търпят удари, които преодоляват 

препятствията по стръмнините и нагоре, и надолу, които предприемат най-опасни походи, са 

храбри мъже – те са в първите редици на строя; а галениците, отдали се на разплут покой, докато 

другите се мъчат, са като пиленца – в безопасност, понеже ги презират. Бъди здрав.  
 

Прев. А. Шелудко, 1994 

  

 

 

ЕЛЕМЕНТ 1 

Задача 1.2.2. Отговорете на въпросите към текста. 

 
1. Определете падежа на mali на ред 1 и посочете думата, към която се отнася. 
 

2. Посочете стилистичните фигури на ред 4–5 и коментирайте употребата им в изречението. 
 

3. С коя друга дума от текста може да се замести deo на ред 7? 
 

4. Посочете конюнктивните форми в маркирания текст, определете ги морфологично и обяснете 

употребата им. 
 

5. Открийте изречението в текста, което се е превърнало в известна сентенция, и определете 

морфологично и синтактично частите му. 
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ЕЛЕМЕНТ 2                Изберете задача 2.1. или задача 2.2. 

Задача 2.1. Анализ на вторичен текст, свързан с антична проблематика 
 

F. Carugati, G. K. Hadfield, B. R. Weingast. Building Legal Order in Ancient Athens. – Journal of Legal Analysis, 2015, 291–324. 

 

Между VII и IV век атинските съдебни институции се развиват към привличане на 

обикновените граждани за участие в укрепване на правораздаването. (...) Свидетелствата на 

атинската съдебна реторика предполагат, че атиняните окуражават отделните граждани да 

осъзнават, че като гарант срещу хаоса и управлението на елита съдебният ред облагодетелства всеки 

един от тях лично и че стабилността на този съдебен ред зависи от собствената отговорност на всеки 

един да действа в подкрепа на закона. Както бе цитирано по-горе, Демостен призовава атиняните да 

защитават закона „по същия начин, по който всеки един би защитавал себе си, в случай че бъде 

нападнат“ и „да възприеме възгледа, че нарушенията на закона са обща грижа“ (Dem. 21.223–225). 

Според думите на Демостен провалът в наказването на правонарушителите съгласно съдебни 

решения, основани на установените закони и норми, подкопава цялата демократична организация, 

която поддържа ролята на съдилищата като органи на народа. По този начин благоденствието на 

общността и на всеки един от нейните членове е обвързано с индивидуалното участие в прилагането 

и подсилването на законите и нормите. 

 Това ясно изразено усилие да се окуражават гражданите да виждат своята решаваща роля в 

стабилността на съдебната система, а оттам и на демокрацията, откриваме в клетвата на съдиите. В 

началото на всяка година шестте хиляди атиняни, избрани по жребий да бъдат съдии през 

съответната година, се заклеват с клетва, в която обещават наред с други неща да гласуват „съгласно 

законите и решенията на атинския народ“, а когато има случаи, за които няма закони – „да гласуват 

за най-справедливото решение“ и да решават „нито въз основа на неприязън, нито въз основа на 

благосклонност“. Да постъпваш, воден от враждебност към естествените си противници и от 

благосклонност към естествените си съюзници – това е точно системата от неформални правила, от 

която атиняните са искали да се освободят. Впрочем именно такава е идеята за справедливост, 

изказана от Полемарх в Първа книга на Платоновата „Държава“. 

 

 
1) От кого е създаден народният съд в Атина и как се нарича?  
 

2) Защо законите и стабилният съдебен ред облагодетелстват всеки човек в условията на демокрацията, от 
какво предпазват гражданите? 
 

3) Откога съдът се формира по начина, описан в текста – „шестте хиляди атиняни, избрани по жребий“? 
 

4) Кои от следните словосъчетания изразяват идеята за справедливост на Полемарх, за която се споменава 
в края на текста? 
 

а) τὸ προσῆκον ἑκάστῳ ἀποδιδόναι  

б) τοῖς φίλοις τε καὶ ἐχθροῖς ὠφελίας τε καὶ βλάβας ἀποδιδόναι 

в) τὸ τοῦ κρείττονος συμφέρον δίκαιον ἐστὶν. 

г) τοὺς φίλους εὖ ποιεῖν καὶ τοὺς ἐχθροὺς κακῶς 

д) φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχθροὺς βλάπτειν 

е) τὰ κελευόμενα ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ποιεῖν  
 
5) Освен цитирания тук Демостен, посочете поне трима други от канона на атическите оратори.  
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ЕЛЕМЕНТ 2         Изберете задача 2.1. или задача 2.2. 

Задача 2.2. Сравнение и оценка на преводи 

 
Сравнете двата превода на следните изречения от текста, като коментирате различните 
преводачески решения. 

 
 

„Но исках да живея без всичките тези 

неудобства.“ – Такива изнежени гласове не 

подобават на мъжа. Виж, как ще приемеш това 

мое пожелание; казвам го не само с добро 

намерение, но и с твърдост на духа: „Боговете 

и богините да те пазят от любовта на съдбата.“ 

Попитай сам себе си, ако някой бог ти даде тази 

власт, къде би избрал да живееш – на пазара за 

месо или във военен лагер.  

А да живееш, Луцилий, значи да караш 

военна служба. И така, които вървят нагоре-

надолу по трудните и стръмни пътища и 

правят най-опасните походи, са смели мъже, 

първите в лагера; тези, които ги е обхванала 

позорна почивка в изнеженост, докато другите 

се трудят, са гълъбчета, позорно избавени от 

опасност. 

Бъди здрав! 

 

(Р. Николова, 2020) 

 

„Но аз исках да живея и все пак да ми бъдат 

спестени всякакви неудобства.“ Такива 

малодушни думи не подхождат на един мъж. 

Виж как би приел тази моя молитва – тя е не 

само добронамерена, но и великодушна: дано 

боговете и богините не допуснат съдбата да те 

глези. Ако някой бог ти даде възможност да 

избираш, запитай сам себе си: пред сергии ли би 

искал да живееш, или във военен лагер.  

Но животът, Луцилий, е борба. Затова онези, 

които търпят удари, които преодоляват 

препятствията по стръмнините и нагоре, и 

надолу, които предприемат най-опасни походи, 

са храбри мъже – те са в първите редици на 

строя; а галениците, отдали се на разплут покой, 

докато другите се мъчат, са като пиленца – в 

безопасност, понеже ги презират. Бъди здрав. 

 
(А. Шелудко, 1994) 

 
1) Кой превод бихте дефинирали като семантичен и кой – като комуникативен? Обосновете се с 

примери оригинал/преводи (включете лексиката, отразяваща проблематика на пола в текста).  

 
2) Кое мотивира употребата на повелителната форма „виж“ в двата превода? Анализирайте 

морфологично формата в оригиналния текст. 

 
3) Коментирайте преводаческите решения за идиоматичния израз in deliciis aliquem habere (te 

fortuna in deliciis habeat) в контекста на пасажа. Разделете латинското изречение на преводни 

единици и посочете техните еквиваленти в двата превода.  

 
4) Коментирайте преводаческите решения в двата превода за латинското macellum (стгр. 

μάκελλον: продоволствен пазар (особ. за месо, риба); месни продукти, продоволствия), като 

дефинирате и типа еквивалентност (референтна/денотативна; конотативна; текст-

нормативна; прагматична/динамична; формална). 


